
 

  
 

Language biographies in South Tyrol 
  

How do individual speakers living in a multilingual area view and experience languages, language 

learning and language use? How do they position themselves, via the stories they tell, with respect to 
language identity and affiliation? And how do they make sense of their own language biography against 

the background of the larger, societal context which surrounds them? Based on such questions, the 
research project aims at collecting and analysing language-related narrations from mono-, bi- and 

multilingual speakers in South Tyrol, drawing on theoretical and methodological orientations provided by 

"language biography reserch" as it has cristallized in the past decade across Europe.  
  

Sprachbiographien in Südtirol  
Ziel des Projektes ist es, das Eigenerleben mit Sprachen seitens ein-, zwei- und mehrsprachiger Personen 
in ihrem gesellschaftlichen Umfeld zu erfassen. Dabei wird auf Erfahrungen und Ansätze zurückgegriffen, 

die sich bei der Untersuchung des Themenkreises „Sprachbiographien" in verschiedenen Gebieten 
Europas als besonders aufschlussreich erwiesen haben. Das Korpus wird dementsprechend in Südtirol 

anhand von narrativen Tiefeninterviews gesammelt und unter einer konversationsanalytischen 

Perspektive analysiert. Neben dem Erkenntnisinteresse für erwerbs- und sprachverwendungsbezogene 
Aspekte der Sprachbiographien stehen auch textsortenbezogene Fragen im Mittelpunkt des Projektes, das 

Einsichten zu Formulierungsstrategien, zum Verhältnis zwischen Narration und Argumentation und zur 
Profilierung Figuren sprachbiographischen Erzählens liefern soll.  

   

Biografie linguistiche in Alto Adige-Südtirol  
Con il progetto di ricerca, avviato nel mese di ottobre 2004, si intendono portare a frutto le esperienze 

acquisite nello scorso decennio soprattutto nei paesi dell’area tedescofona, francofona e mitteleuropea 
per il territorio plurilingue dell’Alto Adige/Südtirol, attraverso la conduzione di interviste in profondità 

incentrate sul vissuto quotidiano di persone mono-, bi- e trilingui. Nei racconti di vita così raccolti ci si 

soffermerà in particolare sul percorso linguistico del soggetto narrante, visto nelle sue peculiarità 
individuali e nella sua collocazione sociale. Con l’impiego delle tecniche dell’intervista narrativa nella fase 

di raccolta dei dati e la successiva analisi conversazionale del corpus ci si propone di far luce su molteplici 
aspetti del rapporto che il parlante instaura con una o più lingue nel corso della propria vita: aspetti legati 

agli ambiti tanto dell'acquisizione/apprendimento, dei contesti d'uso e delle pratiche comunicative, quanto 

delle modalità discorsive di rappresentazione e autorappresentazione praticate da parlanti e gruppi.  
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